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Sepher Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 2 

 

  dam  rmcl  wnylo  nkl  Heb2:1 

:wnmm  dbayw  zwly-np  wnomc  rca-ta 

…¾‚̧÷ š¾÷̧�¹� E’‹·�́” ‘·�́� ‚ 
:EM¶L¹÷ …µƒ‚¾‹¸‡ ˆE�́‹-‘¶P E’̧”´÷´� š¶�¼‚-œ¶‚ 

1. laken `aleynu lish’mor m’od ‘eth-‘asher shama`’nu pen-yaluz w’yo’bad mimenu. 
 

Heb2:1 Therefore we have to pay more attention which we have heard,  

Lest at any time we may drift away. 
 

‹2:1› ∆ιὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡµᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν,  
µήποτε παραρυῶµεν.   
1 Dia touto dei perissoter�s prosechein h�mas  

 On account of this it is necessary for far more to pay attention us 

tois akoustheisin, m�pote parary�men.   

 to the things having been heard, lest at any time we may drift away.  
_____________________________________________________________________________________________  

myq  hyh  mykalmh  ydy-lo  rmanh  rbdh-ma  yk  2 

:fpcmk  wcno-ta  acn  yrmw  ocp-lkw 

 �́Iµ™ †́‹´† �‹¹�´‚̧�µLµ† ‹·…̧‹-�µ” š́÷½‚¶Mµ† š́ƒ´Cµ†-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:Š´P̧�¹LµJ Ÿ�̧’́”-œ¶‚ ‚́ā́’ ‹¹š¸÷E ”µ�¶P-�́�̧‡ 
2. ki ‘im-hadabar hane’emar `al-y’dey hamal’akim hayah qayam  
w’kal-pesha` um’ri nasa’ ‘eth-`an’sho kamish’pat. 
 

Heb2:2 For if the word spoken through the messengers was confirmed,  

and every transgression and disobedience received his punishment as a trial, 
 

‹2› εἰ γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος  
καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισθαποδοσίαν, 
2 ei gar ho dií aggel�n lal�theis logos egeneto bebaios  

 For if the through angels having been spoken word became firmly established 

kai pasa parabasis kai parako� elaben endikon misthapodosian,  

 and every transgression and disobedience received a just penalty.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlwdg  howctl  bl  mycn  al-ma  wnjna  flmn  kya  3 

:hyomc  tam  wnl-tmyqmw  nwdah  ypb  hljtm  hrmanh  tazk 

†́�Ÿ…̧„ †´”E�̧œ¹� ƒ·� �‹¹ā́’ ‚¾�-�¹‚ E’̧‰µ’¼‚ Š·�́L¹’ ¢‹·‚ „ 

:́†‹¶”¸÷¾� œ·‚·÷ E’́�-œ¶÷¶Iº™¸÷E ‘Ÿ…́‚́† ‹¹–¸A †́K¹‰̧U¹÷ †́š´÷½‚¶Mµ† œ‚¾ˆ́J 
3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu ‘im-lo’ nasim leb lith’shu`ah g’dolah  
kazo’th hane’emarah mit’chilah b’phi ha’Adon um’quyemeth-lanu me’eth shom’`eyah. 
 

Heb2:3 how shall we escape if we do not pay attenion to such great salvation,  

which at the first began to be spoken through the Adon,  
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it was confirmed to us by those that heard, 
 

‹3› πῶς ἡµεῖς ἐκφευξόµεθα τηλικαύτης ἀµελήσαντες σωτηρίας, ἥτις ἀρχὴν  
λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡµᾶς ἐβεβαιώθη, 
3 p�s h�meis ekpheuxometha t�likaut�s amel�santes s�t�rias,  

 How shall we escape, having neglected so important a salvation, 

h�tis arch�n labousa laleisthai dia tou kyriou  

 which at first having received to be spoken through the Master 

hypo t�n akousant�n eis h�mas ebebai�th�,  

 by the ones having heard to us it was confirmed,  
_____________________________________________________________________________________________    

mytpwmbw  twtab  hylo  dyoh  myhla-mgw  4 

:wnwerk  qlj  rca  wcdq  jwr  twntmbw  twnc  twrwbgbw 

�‹¹œ¸–Ÿ÷̧ƒE œŸœ¾‚̧A ́†‹¶�́” …‹¹”·† �‹¹†¾�½‚-�µ„¸‡ … 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹J ™·K¹‰ š¶�¼‚ Ÿ�̧…́™ µ‰Eš œŸ’̧Uµ÷̧ƒE œŸ’¾� œŸšEƒ̧„¹ƒE 
4. w’gam-‘Elohim he`id `aleyah b’othoth ub’moph’thim ubig’buroth shonoth  
ub’mat’noth Ruach Qad’sho ‘asher chileq kir’tsono. 
 

Heb2:4 Elohim also testifying with them, both by signs and wonders and by various  

miracles and by gifts of His Holy Spirit which are distributed according to His own will. 
 

‹4› συνεπιµαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις δυνάµεσιν 
καὶ πνεύµατος ἁγίου µερισµοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν;   
4 synepimartyrountos tou theou s�meiois te kai terasin kai poikilais dynamesin  

 testifying Elohim with both signs and wonders and various miracles 

kai pneumatos hagiou merismois kata t�n autou thel�sin?   

 and of the Holy Spirit, with distributions according to His will?  
_____________________________________________________________________________________________  

abh  mlwoh-ta  tc  mykalmh-dy  tjt  al  yk  5 

:wb  myrbdm  wnjna  rca 

‚́Aµ† �́�Ÿ”́†-œ¶‚ œ´� �‹¹�́‚̧�µLµ†-…µ‹ œµ‰µU ‚¾� ‹¹J † 

:ŸA �‹¹š¸Aµ…̧÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
5. ki lo’ tachath yad-hamal’akim shath ‘eth-ha`olam haba’  
‘asher ‘anach’nu m’dab’rim bo. 
 

Heb2:5 For it is not under the hand of the messengers He has subjected the world to come,  

concerning which we speak about it. 
 

‹5› Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουµένην τὴν µέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦµεν.   
5 Ou gar aggelois hypetaxen t�n oikoumen�n t�n mellousan,  

 For not to angels did He subject the world, the coming, 

peri h�s laloumen.   

 about which we are speaking.  
_____________________________________________________________________________________________  

cwna-hm  rmal  dyomh  dyoh  rcak-ma  yk  6 

:wndqpt  yk  mda-nbw  wnrkzt-yk 
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 �Ÿ’½‚-†́÷ š¾÷‚·� …‹¹”·Lµ† …‹¹”·† š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:EM¶…̧™¸–¹œ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒE EM¶š¸J̧ ¹̂œ-‹¹J 
6. ki ‘im-ka’asher he`id hame`id le’mor mah-‘enosh  
ki-thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph’q’denu. 
 

Heb2:6 But somewhere the witness testified, saying, What is man, that you remember him,   

or the son of man, that you are concerned about him? 
 

‹6› διεµαρτύρατο δέ πού τις λέγων, Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιµνῄσκῃ αὐτοῦ,  
ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;   
6 diemartyrato de pou tis leg�n, Ti estin anthr�pos hoti mimnÿskÿ autou,  

 And testified someone somewhere saying, What is man that you remember Him, 

� huios anthr�pou hoti episkeptÿ auton?   

 or the Son of a man that you are concerned about Him?  
_____________________________________________________________________________________________  

whrfot  rdhw  dwbkw  myhlam  fom  whrsjtw  7 

:wylgr-tjt  htc  lk  kydy  ycomb  whlycmtw 

 E†·š¸Hµ”¸U š´…´†̧‡ …Ÿƒ́�¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ Šµ”̧÷ E†·š¸Nµ‰¸Uµ‡ ˆ 

:‡‹́�¸„µš-œµ‰µœ †́Uµ� �¾J ¡‹¶…´‹ ‹·ā¼”µ÷¸A E†·�‹¹�̧÷µUµ‡ 
7. wat’chas’rehu m’`at me’Elohim w’kabod w’hadar t’`at’rehu  
watam’shilehu b’ma`asey yadeyak kol shatah thachath-rag’layu. 
 

Heb2:7 You made Him for a little lower than the Elohim (El of all),  

You have crowned Him with glory and honor, and have appointed Him  

over the works of Your hands.  You have put all things in subjection under His feet. 
 

‹7› ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν,  
7 �latt�sas auton brachy ti parí aggelous,  

 You made Him lower for a short time than angels, 

doxÿ kai timÿ estephan�sas auton,  

 with glory and honor you crowned Him,  
_____________________________________________________________________________________________

wytjt  tc-alc  rbd  ryach-al  wytjt  lk  wtycb  hnh  8 

:wytjt  tcwh  lk-yk  myar  wna  nya  nydo  htow   

‡‹́U¸‰µU œ́�-‚K¶� š´ƒ´C š‹¹‚̧�¹†-‚¾� ‡‹́U¸‰µU �¾� Ÿœ‹¹�̧A †·M¹† ‰ 

:‡‹́U¸‰µU œµ�E† �¾�-‹¹J �‹¹‚¾š E’¼‚ ‘‹·‚ ‘¹‹µ…¼” †́Uµ”̧‡  
8. hinneh b’shitho kol tach’tayu lo’-hish’ir dabar shel’-shath tach’tayu  
w’`atah `adayin ‘eyn ‘anu ro’im ki-kol hushath tach’tayu. 
 

Heb2:8 Behold!  For in that He put all in subjection under Him, He left nothing  

that is not placed under Him.  But now we do not yet see all things placed under Him. 
 

‹8› πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξαι [αὐτῷ] τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον.   
νῦν δὲ οὔπω ὁρῶµεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγµένα·   
8 panta hypetaxas hypokat� t�n pod�n autou.   

 You subjected everything under His feet.   
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en tŸ gar hypotaxai [autŸ] ta panta ouden aph�ken autŸ anypotakton.   

 While He for subjected to Him all things, He left nothing unsubjected to Him.   

nyn de oup� hor�men autŸ ta panta hypotetagmena;   

 But now not yet do we see to Him all things having been subjected.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyar  wtwa  mykalmm  fom  rsjmh  ocwhy  lba  9 

  noml  twm-do  wtwno  ynpm  rdhw  dwbkb  rfom 
:mlk  dob  twmh-ta  myhla  dsjb  mofy  rca 

E’‹¹‚́š ŸœŸ‚ �‹¹�́‚̧�µL¹÷ Šµ”¸÷ š́Nº‰̧÷µ† µ”º�E†́‹ �́ƒ¼‚ Š 

‘µ”µ÷̧� œ¶‡´÷-…µ” ŸœŸMº” ‹·’̧P¹÷ š´…́†̧‡ …Ÿƒ́�¸A š́Hº”¸÷ 
:�́KºJ …µ”̧A œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰¸A �µ”̧Š¹‹ š¶�¼‚ 

9. ‘abal Yahushuà ham’chusar m’`at mimal’akim  
‘otho ra’inu m’`utar b’kabod w’hadar mip’ney `unotho `ad-maweth  
l’ma`an ‘asher yit’`am b’chesed ‘Elohim ‘eth-hamaweth b’`ad kulam. 
 

Heb2:9 But `SWJY was made for a little lower than the messengers and  

we do see Him because of the suffering to death crowned with glory and honor,  

so that by the grace of Elohim He might taste death for all of them. 
 

‹9› τὸν δὲ βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους ἠλαττωµένον βλέποµεν  
Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφανωµένον,  
ὅπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου.   
9 ton de brachy ti parí aggelous �latt�menon blepomen I�soun  

 But for a short time than angels having been made lower, we see Yahushua 

dia to path�ma tou thanatou doxÿ kai timÿ estephan�menon,  

 because of the suffering of death, with glory and honor having been crowned, 

hop�s chariti theou hyper pantos geus�tai thanatou.   

 in order that by the grace of Elohim on behalf of all He might taste death.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynb  wtjnhb  wdy-lo  lkhw  wnoml  lkh  rca  awh-yk  10 

:mtocwhy  rc-ta  mywnob  mylchl  wl  hyh  han  dwbkl  mybr   

�‹¹’́ƒ Ÿœ¾‰̧’µ†̧A Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ†̧‡ Ÿ’¼”µ÷̧� �¾Jµ† š¶�¼‚ ‚E†-‹¹J ‹ 

:�́œ´”E�̧‹ šµā-œ¶‚ �¹‹EM¹”¸A �‹¹�¸�µ†̧� Ÿ� †́‹´† †¶‚́’ …Ÿƒ́�¸� �‹¹Aµš  
10. ki-hu’ ‘asher hakol l’ma`ano w’hakol `al-yado b’han’chotho banim rabbim   
l’kabod na’eh hayah lo l’hash’lim b’`inuyim ‘eth-sar y’shu`atham. 
 

Heb2:10 For He, who did all things for His sake and all things by His hands,  

in His assumption bringing many sons to glory, was perfect to Him 

to make the captain of their salvation through sufferings. 
 

‹10› Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς  
εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τελειῶσαι.   
10 Eprepen gar autŸ, dií hon ta panta  

 For it was fitting for Him, on account of whom are all things 

kai dií hou ta panta, pollous huious eis doxan agagonta  

 and through whom are all things, many sons to glory having led, 
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ton arch�gon t�s s�t�rias aut�n dia path�mat�n telei�sai.   

 the founder of their salvation through suffering to perfect.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmh  djam  mlk  mycdqmh-mg  cdqmh-mg  yk  11 

:myja  mhl  arqm  cwb  al  nk-low 

†́L·† …́‰¶‚·÷ �́KºJ �‹¹�́Cº™¸Lµ†-�µB �·Cµ™¸÷µ†-�µ„ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹‰µ‚ �¶†´� ‚¾ş̌R¹÷ �Ÿƒ ‚¾� ‘·J-�µ”¸‡ 
11. ki gam-ham’qadesh gam-ham’qudashim kulam me’echad hemah  
w’`al-ken lo’ bosh miq’ro’ lahem ‘achim. 
 

Heb2:11 For both He who sanctifies and those who are sanctified are all of them of One.  

Therefore He is not ashamed to call them brothers, 
 

‹11› ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόµενοι ἐξ ἑνὸς πάντες·   
δι’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν 

11 ho te gar hagiaz�n kai hoi hagiazomenoi ex henos pantes;   

 The One both for sanctifying and the ones being sanctified from one all are; 

dií h�n aitian ouk epaischynetai adelphous autous kalein  

 on account of which reason He is not ashamed brothers to call them  
_____________________________________________________________________________________________

:llha  lhq  kwtb  yjal  kmc  hrpsa  rmal  12 

:́¼¶�¼�µ†¼‚ �´†́™ ¢Ÿœ¸A ‹́‰¶‚̧� ¡̧÷¹� †́š¸Pµ“¼‚ š¾÷‚·� ƒ‹ 

12. le’mor ‘asap’rah shim’ak l’echay b’tho’k qahal ‘ahalala. 
 

Heb2:12 saying, I shall proclaim Your name to My brothers,  

in the midst of the congregation I shall sing praise to you, 
 

‹12› λέγων, Ἀπαγγελῶ τὸ ὄνοµά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου,  
ἐν µέσῳ ἐκκλησίας ὑµνήσω σε,  
12 leg�n, Apaggel� to onoma sou tois adelphois mou,  

 saying I shall proclaim Your name to My brothers, 

en mesŸ ekkl�sias hymn�s� se,  

 on the midst of the congregation I shall sing hymns to you,  
_____________________________________________________________________________________________  

ykna  hnh  dwow  wl  ytywqw  rmwaw  13 

:hwhy  yl-ntn  rca  mydlyhw 

‹¹�¾’́‚ †·M¹† …Ÿ”̧‡ Ÿ� ‹¹œ‹·E¹™¸‡ š·÷Ÿ‚̧‡ „‹ 
:†́E†́‹ ‹¹�-‘µœ́’ š¶�¼‚ �‹¹…́�¸‹µ†¸‡ 

13. w’omer w’qiueythi lo w’`od hinneh ‘anoki w’hay’ladim ‘asher nathan-li Yahúwah. 
 

Heb2:13 and saying, I shall put My trust in Him.  

And again, Behold, I and the children whom JWJY has given to Me.  
 

‹13› καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσοµαι πεποιθὼς ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ πάλιν, Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός.   
13 kai palin, Eg� esomai pepoith�s epí autŸ,  

 and again, I shall put my confidence in Him, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

kai palin, Idou eg� kai ta paidia ha moi ed�ken ho theos.   

 and again, Behold I and the children which to me gave the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

rcb  cbl  awh-pa  mdw  rcb  wdjy  mlk  mydlyh  yk  noyw  14 

  ta  twmh  ydy-lo  lfby  rca  noml  mhwmk  mdw   
:nfch  awh  twmh  tlcmm  wl-rca 

š´ā́A �µƒ́� ‚E†-•µ‚ �́…́‡ š´ā́A ‡́Ç‰µ‹ �́KºJ �‹¹…́�̧‹µ† ‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ …‹ 

 œ·‚ œ¶‡´Lµ† ‹·…̧‹-�µ” �·Hµƒ¸‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� �¶†Ÿ÷̧J �́…́‡  
:‘´Š́āµ† ‚E† œ¶‡´Lµ† œ¶�¶�̧÷¶÷ Ÿ�-š¶�¼‚ 

14. w’ya`an ki hay’ladim kulam yach’daw basar wadam ‘aph-hu’ labash basar  
wadam k’mohem l’ma`an ‘asher y’batel `al-y’dey hamaweth  
‘eth ‘asher-lo mem’sheleth hamaweth hu’ hasatan. 
 

Heb2:14 Since that the children were all of them together flesh and blood,  

even He wore flesh and blood like them for the sake that through death  

He might destroy him who had the power of death, that is, the satan, 
 

‹14› ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵµατος καὶ σαρκός,  
καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν  
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ’ ἔστιν τὸν διάβολον, 
14 epei oun ta paidia kekoin�n�ken haimatos kai sarkos,  

 Therefore since the children have shared in the blood and flesh, 

kai autos parapl�si�s meteschen t�n aut�n, hina dia tou thanatou 

 and He likewise shared in the same things, that through the death 

katarg�sÿ ton to kratos echonta tou thanatou, toutí estin ton diabolon,  

 He might destroy the one having power over the death, that is the devil,  
_____________________________________________________________________________________________  

myntn  wyh  twmh  tmyam  rca  hla-lk  rythlw  15 

:mhyyj  ymy-lk  twdbol  

�‹¹’ºœ¸’ E‹´† œ¶‡´Lµ† œµ÷‹·‚·÷ š¶�¼‚ †¶K·‚-�́J š‹¹Uµ†̧�E ‡Š 

:�¶†‹·Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J œE…̧ƒµ”¸� 
15. ul’hatir kal-‘eleh ‘asher me’eymath hamaweth hayu n’thunim 
l’`ab’duth kal-y’mey chayeyhem. 
 

Heb2:15 and to deliver all those who, through fear of the death, were subject  

to slavery all the days of their lives. 
 

‹15› καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου  
διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας.   
15 kai apallaxÿ toutous, hosoi phobŸ thanatou  

 and He might free these, as many as by fear of death 

dia pantos tou z�n enochoi �san douleias.   

 through all their living were being subject to slavery. 
_____________________________________________________________________________________________

:qyzjh  mhrba  orzb-ma  yk  qyzjh  mykalmb  al  mnma  yk  16 
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:™‹¹ˆ½‰¶† �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ̧A-�¹‚ ‹¹J ™‹¹ ½̂‰¶† �‹¹�´‚̧�µ÷¸A ‚¾� �́’̧÷´‚ ‹¹J ˆŠ 

16. ki ‘am’nam lo’ b’mal’akim hecheziq ki ‘im-b’zera` ‘Ab’raham hecheziq. 
 

Heb2:16 For surely He does not take hold of messengers,  

but He takes hold of the descendant of Abraham. 
 

‹16› οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαµβάνεται ἀλλὰ σπέρµατος Ἀβραὰµ ἐπιλαµβάνεται.   
16 ou gar d�pou aggel�n epilambanetai  

 Not for surely of angels He takes interest, 

alla spermatos Abraam epilambanetai.   

 but of the seed of Abraham He takes interest.  
_____________________________________________________________________________________________    

wyjal  twmdhl  wl  hyh  kyre  nk-lo  17 

  nmjr  lwdg  nhk  hyhy-rca  noml  rbd-lkb 
:moh  tafj-lo  rpkl  myhla  ynynob  nmanw 

‡‹́‰¶‚̧� œŸLµC¹†¸� Ÿ� †́‹́† ¢‹¹š´˜ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

‘´÷¼‰µš �Ÿ…́B ‘·†¾J †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� š́ƒ´C-�́�̧A 
:�́”´† œ‚¾Hµ‰-�µ” š·Pµ�̧� �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧‹¸’¹”¸A ‘́÷½‚¶’̧‡ 

17. `al-ken tsari’k hayah lo l’hidamoth l’echayu b’kal-dabar l’ma`an ‘asher-yih’yeh 
kohen gadol rachaman w’ne’eman b’`in’y’ney ‘Elohim l’kaper `al-chato’th ha`am. 
 

Heb2:17 Therefore, it is necessary for Him to resemble unto His brothers in all things,  

so that He might become a merciful and faithful high priest in matters  

pertaining to Elohim, to make atonement for the sins of the people. 
 

‹17› ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁµοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήµων γένηται  
καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ.   
17 hothen �pheilen kata panta tois adelphois homoi�th�nai,  

 For which reason He was obligated in every respect the brothers to become like, 

hina ele�m�n gen�tai kai pistos archiereus ta  

 that He might become a merciful and faithful high priest in the things 

pros ton theon eis to hilaskesthai tas hamartias tou laou.   

 pertaining to Elohim in order to make atonement for the sins of the people.  
_____________________________________________________________________________________________

:mysntmh-ta  rzol  lky  wcpnb  hnoyw  hsn  awh  rcab  yk  18 

:�‹¹Nµ’̧œ¹Lµ†-œ¶‚ š¾ ¼̂”µ� �¾�́‹ Ÿ�̧–µ’̧A †¶Mº”¸‹µ‡ †́Nº’ ‚E† š¶�¼‚µƒ ‹¹J ‰‹ 

18. ki ba’asher hu’ nusah way’`uneh b’naph’sho yakol la`azor ‘eth-hamith’nasim. 
 

Heb2:18 For in what He has suffered being tempted in His soul,   

He is able to help them that are tempted. 
 

‹18› ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι.   
18 en hŸ gar peponthen autos peirastheis,  

 Because for He has suffered, Himself having been tested, 

dynatai tois peirazomenois bo�th�sai.   

 He is able the ones being tested to help. 
 


